TEXTUAL AND INTERPRETATIVE PROBLEMS IN
GREEK POETRY

In this paper I shall examine sixty-two passages which have been
discussed by Professor M. L. West in an article entitled «Conjectures
on 46 Greek Poets» (Philologus 1966, Band 110, p. 147 ff.).

1. Odyssey 16. 281-5:

&hho 8¢ tou épfw, ob 8’8Vl poeol BGrleo ofjoLv:
o6mtmite nev moAvBouvrog évi goeol Ffjorv *Adqvn,
vevow uév toL &yd xepary, ov &’ Emerta vorjoag,
600G ToL év peydooLoLy dERLa TEVYXEX XETTAL,

é¢ puxov tymiot Barduov ratadeivar deigag.

Translation by E. V. Rieu (The Odyssey, Penguin Classics, 1970,
reprint, p. 252):

«And here is another part of my plan that I must impress on
your mind. When the great strategist, Athene, tells me that
the time has come, I shall give you a nod. Directly you see
the signal gather up the warlike weapons that are lying about
in the hall and stow them away in a corner of the strong-
roomp».

West (art. cit., p. 147) was puzzled by the repetition €vi goeoi in
lines 281-2, and suggested that «line 282 should read éni @geoi djouv
’Aﬁ‘ﬂvn».
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The alteration proposed by West is, however, totally unwarranted.
West has failed to understand that the repetition of words and phrases
is a common feature of epic poetry from Homer onward: cf. H. Diint-
zer, De Zenodoti Studiis Homericis, Gottingen 1848, p. 112 and 146
and my own commentary on Theocritus’ Idyll XXIV (Amsterdam
1979) p. 106. For the phrase évi gpeoi Hjouv *Adqvn cf. Odyssey 11,
146:

OMidL6v toL Enog épéw wal éni goeol UMow (évi codd. ali-
quot).

Cf. also Odyssey 15, 233-4:

givexna NmAfjog xo0png dtng te Paeing,

v ol éni oeol Ve Fed daonAfjtig "EQuvig

(tiiv ol évi AP: cf. J. La Roche, Homeri Odyssea, Leipzig
1868, vol. II, p. 56).

and lliad 1, 54-5:

i Oexndtn 8’dyopiivde raréooato Aadv *AxtAiels.
T@® Yoo émi peeol Fijxe ded Aevrdrevog “Hen.
(évi Hesych., év Eust.).

2. Hymn. Dem. 24-5:

et uh Iegoaiov Yuydne drord goovéovoa
Giev €€ dvroov ‘Exdtn Mmagoxpideuvos.

Translation by H. G. Evelyn-White (Hesiod, The Homeric Hymns and
Homerica, London 1954, reprint, p. 291):

«only tender-hearted Hecate, bright-coiffed, the daughter of
Persaeus, heard the girl from her cave».

West (art. cit., p. 149) commented as follows on this passage: «He-
cate’s father is elsewhere called Perses (Hes. Th. 409, ‘Musaeus’ B 16,
Apollod. 1.2.4). So perhaps ITegoain Suydtng like Taijuog vidg, etc.»
Once again, though, West’s suggested textual alteration is not warran-
ted. West has not noticed that whereas Hecate’s father is called Perses
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by Hesiod, he is given the name Perseus at Lycophron 1175: cf. W.
H. Roscher, Ausfiihrliches Lexikon der Griechischen und Romischen
Mythologie, Leipzig 1902-1909, s.v. Perseis. In other words, three
forms are attested for the name of Hecate’s father, i.e. Perses, Per-
saeus and Perseus. Similarly we find the variant forms ®6gxog and
II6pxog for the name ®6pxrvg: cf. M. L. West, Hesiod, Theogony,
Oxford 1966, p. 235, note on line 237: «®6oxruv: another name for
the &hiog yéowv... Another form of his name is ®6pxog... The IT6p-
%oG of Alcman (1.19) is doubtless the same person».

3. Hymn. Dem. 326-8:

apopndic 8t xubévieg/nindnonov xol worhd 8idov meguxahhéa
ddga,/tpag 8 6g »’Tédélorto per’ddavatoiowy ENéata.

Translation by Evelyn-White (op. cit., p. 313):

«and they came, one after the other, and kept calling her and
offering many very beautiful gifts and whatever rights she
might be pleased to choose among the deathless gods».

West (art. cit.., p. 149) proposed that we should delete §’, in line
328, and compared Hesiod, Th. 412-3 négev 6¢ ol ayhad ddea, /
uotoav &xeLv yaing 1€ nol dtouyétolo Bordoong. This textual altera-
tion is, however, not justified since the employment of te in this passa-
ge is perfectly normal: cf. LSJ s.v. te A, 4: «a single te (and) joins a
word, phrase, or (esp. later) clause or sentence to what precedes».

Cf. moreover Hesiod, Theogony 187:

Noppag &’ac Merioag xaréova’ ém’dneigova yatayv.

4. Hymn. Herm. 422-3:
®nal v yAurvg tuepos o fupd drovafovra.

According to West (art. cit., p. 149) the mss reading Jvu® should
be altered to Supov. For the double accusative he compared lliad 3.35
dy06¢ Té v eile magerds, 16.805 tov 8’dtn peévag eike and Odyssey
19.471 v &’&pa yGoua xai &hyog €he @oéva. There is, though, no
need to alter the transmitted text. The dative uu® means here «in
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his heart»: cf. C. Capelle, Volistindiges Worterbuch iiber die Gedichte
des Homeros und der Homeriden, reprint Darmstadt 1968, s.v. Quudg
(4). We should therefore translate the passage under discussion as
follows: «and a sweet longing took hold of him in his heart (Jvu®) as
he listened».

Cf. also H. Ebeling, Lexicon Homericum, Hildesheim 1963, re-
print, s.v. duvudg (2), quoting e.g. Hymn. Dem. 458:

domoaoing & idov dAAAhag, xeydonvro 8¢ Fuud.

5. Hymn. Herm. 423 ff.:
Mopy &’ dpatdv.udagitov / ot §’6 ye Bagotioag én’doroteQl
Maudog vidg / Poifov ’Andérihwvog tdyxa 88 Myéwg xda-
ottwv / ynover’duPoradnv, égath O€ ol Eomero Qwvi /
xpaivwv addavdtoug te Yeotg xal yolav foeuviiv / dg Tl
mo®Tto Yévovio xal Mg Adyxe noipav Exaotog.

Translation by Evelyn-White (op. cit., p. 395): «Then the son of Maia,
harping sweetly upon his lyre, took courage and stood at the left hand
of Phoebus Apollo; and soon, while he played shrilly on his lyre, he
lifted up his voice and sang, and lovely was the sound of his voice that
followed. He sang the story of the deathless gods and of the dark earth,
how at the first they came to be, and how each one received his portion».

West - (art. cit., p. 149) stated that €omevo in line 425 «does not
make sense» and he therefore suggested that we should «read &xAeto»
instead. It is, however, perfectly possible to make sense of the trans-
mitted text. The phrase égati) 8¢ ol €ometo pwvi) means «for his love-
ly voice accompanied him» and serves to point out that Hermes’ lyre
playing was accompanied by his singing. It will be noted that &¢ has
here an explanatory force: cf. Capelle, op. cit., s.v. 8¢, 2 (b), quoting
e. g. lliad 1,259:

Ao tideod’, dugpo 8¢ vewtépw éotov éueto. cf. also J. D.
Denniston, The Greek Particles, Oxford 1970, reprint, p. 169.
For the parenthesis cf. Iliad 3,410:

netoe 8’8ydv odx el —vepeoontov dé xev ein —and Hymn
to Apollo 267-8. For the verb &omevo cf. Iliad 18,571—
uoAnf... Emovro.
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6. Hymn. Herm. 471-3:

xal Twag of y€ gaol dafuevor éx Awdg dugis / pavieiog
[¥’]'Exdepye Awdg ndpa déogpata névia.
TV viv a0tog Eywye T mald’ doveldv T deddnna.

Translation by Evelyn-White (op. cit., p. 397):

And they say that from the utterance of Zeus you have learned
both the honours due to the gods, O Far-worker, and oracles from
Zeus, even all his ordinances. Of all these I myself have already lear-
ned that you have great wealth».

West (art. cit., p. 150) placed the mss reading 94’, in line 472, bet-
ween square brackets. There is, though, no need for us to alter the
transmitted text since, as Radermacher! has already explained, lines
471-2 make perfect sense if punctuated as follows:

%ol Tpdg of vé paol dafuevar éx Awdg dugiic / pavreiog ¥
‘Exndegye. Awdg ndpa Béogpata mavia.

«They say that you have learnt your privileges and prophetic
power from the utterance of Zeus. All oracles come from
Zeus».

For twuég cf. Hesiod, Theogony 73f. € &t gxaota / &avarowg Siéta-
Eev 6pdg ol énépoade TLudg.
Translation by Evelyn-White (op. cit., p. 83):

«and he (i.e. Zeus) distributed fairly to the immortals their
portions and declared their privileges».

7. Homeric Hymn to Hestia 7-12:

xal 00 pot "Apyeipévia Awdg xal Marddog vié,
8 d&yyele TV parGowv youodgpam d®ToQ EGwv,
10 {haog dv érdonye ovv aidoin te @iln te
11 ‘Eotin: dugpodtegor yag émydovinv dviodnwv
9 vaiete ddpata xard, @ila @oeoiv dAAloloty
12 eld6tegt Eoyuata xola véw ¥Eoneode xal fifn.t

! Cf. L. Radermacher, Der homerische Hermeshymnus, Vienna and Leipzig 1931,
p. 48.
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West (art. cit., p. 150) commented on these lines as follows: «Mar-
tin’s transposition of line 9 removes all difficulty except in 12. @iia
@oeoiv dAAfrolov eld6tecg is one phrase, as Od. 3.277 * Atpeidng »ai
gyd, @iho etdbteg drhoLoLy.

goynata ®oAG cannot be construed either with eid6teg or with €o-
nieove. I would write épuata ®ald, nominative; if a man can be called
goua wéAnog (Il. 16.549, al.), then Hermes and Hestia can be called
supports of the household». It can, however, be shown that both Mar-
tin’s proposed transposition of line 9 and West’s suggested textual alte-
ration are unnecessary. Lines 7-12 make perfect sense if printed and
translated as follows:

ol o0 pot "AgyeLpdévia ALdog xal Mawddog vi€,
&yyele TV pordowv xovodpeamt ddtoQ EGwv.
vaiete ddpata nard, ila peeotv dAAAoLOLY.
tAaog dv éndonye obv aidoin te il te
‘Eotin: dupdregor yag énvydoviov dviodmwv
£ld6teg Eoypota ol vog ¥Eomeote nal 1ify.

«And also you, Slayer of Argus, Son of Zeus and Maia, mes-
senger of the blessed gods, bearer of the golden rod, giver of
good. You (i.e. Hermes and Hestia) dwell in a beautiful hou-
se which is dear in your hearts to each of you (pila gpoeoiv
&AAfAowowv). Be favourable and help us together with Hestia,
the worshipful and dear. For both of you, knowing well the
noble actions of men, attend with intelligence and vigour».

This is the earliest example known to me of the pronoun dAAfjAovg
not being reciprocal and simply meaning «both».

Hestia and Hermes are said in line 9 to inhabit the same house
which is dear to both of them. It will be noted that the two adjectives
xoAd and @iia both describe ddpata: for similar examples of Adjek-
tivhiufung cf. my commentary on Theocritus’ Idyll XXIV, p. 37. Cf.
also Hymn. Dem. 107 @il ...0dpata. For the phrase eiddteg Epypa-
ta ®arG cf. lliad 11,719: idpev molepiia €gya.

For the Subjektswechsel (vaiete ...éndpnye) cf. G. Giangrande,
Scripta Minora Alex., vol. 1, p. 306.



TEXTUAL AND INTERPRETATIVE PROBLEMS IN GREEK POETRY 89

8. Phoronis fr. 2, 1-2 (=Kinkel, Epicorum Graetcorum Fragmenta,
Leipzig 1877, vol. I, p. 211):

gvla yomreg /
1datol PoiUyeg &vdpeg dpéotegol oini’ Evalov.

According to West (art. cit., p. 150) dpéotegor should perhaps be
altered to dpéotepa. The alteration proposed by West is not warran-
ted because it destroys the Adjektivhaufung which occurs in this passa-
ge. For Adjektivhdufung, which is a well-known feature of epic poetry
from Homer to Nonnus, cf. W. Biihler, Die Europa Des Moschos,
Wiesbaden 1960, p. 212 ff. and my note on 7.

9. [Hes.] Scut. 211-2:

dold® d’dvaguoidwvieg /

Goyvoeol dehgives T époiveov EMhomag iy 00g.

g]potveov P. Berol. 9774: égpoipwov Paris. 2773, époifwv
agn. Schol. Mutin.: époitwv codd. cett., Et. gen. s.v. EAAoy.

In his discussion of the variant readings which are presented by the
mss in line 212, West (art. cit., p. 151) stated that the verb gowvdw «is
non-existent» and that «poitéw and opdw make no sense in the
context.» Consequently he proposed the alteration ggoiueov or
épolpwv which would mean «swoop upon». West’s proposed textual
alteration is nevertheless not necessary since the mss reading égpoitwv
provides perfectly good sense. The poet has employed the verb got-
Tw in a causative sense here, the meaning being that the dolphins
«caused the fishes to roam wildly about»: cf. LSJ s.v. goitédw (2) and
G. Giangrande, Factitive and Causative Verbs, Mus. Phil. Lond., vol.
8, p. 75 ff. Cf. moreover Scripta Minora Alex., vol. 4, p. 435 f.

10. Sappho fr. 96, 15-17 (Lobel-Page):

n6Ma 8t Lagoitad’dydvag ém- / pvaodes® ” Athdog (-
uéow Aémtav mor goéva %[ ]o... foontar.

West (art. cit., p. .151) proposed that we should alter the dative

2

inéew into the genitive ipéow. This alteration is not warranted. As
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Page? has already correctly understood, the passage under discussion
makes sense without any textual alteration and should be translated
as follows:

«To and fro wandering, | She remembers gentle | Atthis with
yearning (lWéQQ)».

11. Solon fr. 1. 13-15 (Diehl):

toxéwe &’'dvaployeton &n:
Goxh &’4E Shiyov yivetow Hote mvpde,
Proign uEv o TEdTov, dvineh O tehevtd.

West (art. cit., p. 152) commented on this passage as follows: «&tn
must be the subject in 15, not doyn. Read doyiig 6’4E dAhiyng. Cf. line
59, wohhGxL 8’8E Shiyng 6OUVNg uéya yivetal hyog. The same phrase
8E dyfic 6Aiyng occurs in [Hes.] fr. 43 (a) 61 M.-W.». This textual
alteration is unnecessary. West has failed to understand that we are
faced here with an example of Subjektswechsel. The subject of lines 13
and 15 is &vr, whereas the subject of line 14 is &gyn. For similar cases
of Subjektswechsel cf. G. Giangrande, Scripta Minora Alex., vol. 1, p.
306. Accordingly a full stop should be placed at the end of line 14.
For &t dvinen cf. Quintus Smyrnaeus 5,323. Cf. moreover Aesch-
ylus, Pers. 109-111: qpuAépomv —magacaivovaa 10 npdtov— " Ata.

12. Theognis 639-40:
oGl e S6Eav Te xal EAmida yiverol €0 Helv
g0y’ avdpdv, Poviaig 6’00xn érnéyevro téhog.
Translation by J. M. Edmonds (Elegy and Iambus, London 1961,
reprint, vol. I, p. 307):

«Often it cometh about that men’s works flow fair and full,
contrary to belief and expectation, whereas their devices
come not to accomplishment».

2 Cf. D. Page, Sappho and Alcaeus, Oxford 1970, reprint, p. 88.



TEXTUAL AND INTERPRETATIVE PROBLEMS IN GREEK POETRY 91

In this discussion of line 640, West (art. cit., p. 152) noted that
Stobaeus 4.47.15 preserves the variant oox €neoev 10 téhog. He then
suggested that we should perhaps print here o0x énédevro téhog and
compared Iliad 19,107 098’ avdte téhog pide émdfjoeis. There is, ho-
wever, no reason for us to accept West’s proposed alteration. West
has not understood that the reading o0x énéyevro téhog is preferable
in so far as it is modelled on Odyssey 17,496 €l yap éx’ dofiowv téhog
fiuetégnot yévorro. For the fact that Theognis, like the other elegiac
poets, constantly «reflects the words and phrases of the Homeric
poems» cf. T. Hudson-Williams, The Elegies of Theognis, London
1910, p. 35.

13. Stesichorus fr. 46 (Page):

obvexa TvvdGoeog / GéCwv mote maoL Geoig uévag Addet’
Nrioddov / Komoudog: xeiva 88 Tuvdagéov x6gars / xorw-
copéva dLyauoug Te #ai TeLyapovg Tidmot / xail Aumesdvoac.

Translation by J. M. Edmonds (Lyra Graeca, London 1979, re-
print, vol. II, p. 41):

«How Tyndareiis one day in making sacrifice to all the Gods
forgat the joy-giving Cypris; and in anger she caused the mai-
dens of Tyndareiis to be twice-wed and thrice, and forsaker
of husbands».

West (art. cit., p. 152) stated that the historic present «is complete-
ly absent from Greek epic» and «avoided in choral lyric narrative».
He added that it is not found in Pindar and that it is therefore not
likely to have been employed here by Stesichorus. Consequently West
argued that tidmo, in line 4, should be altered to étidei. West’s state-
ments about the historic present are misleading. First of all, it should
be pointed out that examples of the historic present are to be found in
Epic: cf. G. Giangrande, Scripta Minora Alex., vol. 1, p. 13. Moreover
it is not certain whether or not the historic present occurs in Pindar*:

3 Cf. B. L. Gildersleeve, Pindar, The Olympian And Pythian Odes, New York
1885, Index of Subjects, s.v. Historical present.
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cf. H. W. Smyth, Greek Melic Poets, London 1900, p. 405: «In Pindar
the historical present is rare, if indeed it occurs at-all». Thirdly, it
should be noted that the historic present is found in Bacchylides: cf.
D. E. Gerber, Euterpe, Amsterdam 1970, p. 351, note 48. Thus it
follows that there is no reason why we should object to the existence
of the historic present in Stesichorus.

14. Ibycus fr. 1.23-6 (Page):
xai & uE[v &v] Moioaw oscoiop)évar / €b ‘Elnwvid[eg]
éuBduiev A6y[w' / Fvatdg §’ovx [&]v dvhe / dued[g]td Exaota
glmot.

West (art. cit., p. 152) stated that «Aéy[w is'unavoidable in 24» and
that «since the last syllable must be short, dvatég must be replaced by
a word beginning with a vowel». Moreover West argued that dvatég
is unsatisfactory in sense. Accordingly, West proposed that we should
alter dvatdg to avtés. The objections made by West to the transmit-
ted text are, however, once again unwarranted. As Professor B. Gen-
tili has already pointed out, the metre of line 24 can be defended on
the basis of several parallels: cf. Quaderni Urbinati 4 (1967) pages
177-81; cf. also Gerber, Euterpe, p. 211f. Furthermore, as Gentili has
already explained, the phrase 9vatog 8’ovx [G]v dvio/dieo|g] is mo-
delled on Odyssey 6,201 - oOx £08’ oltog dvie SLepdg BooTdc.

15. Ibycus fr. 5:

ot ugv al te Kvddviar / uniideg dpdépevar dody / éx mo-
tap®dv, va Hagdévov / #fjmog dufpoatog, ol tolvavdideg /
avESpevaL outegotory be’Egveowy / oivagéolg Barédorov- é-
pol &’#pog / ovdeniav ratdxortog Hoav. / Ttet 1md oregomag
préyav / Opnixniog Bopéag / diocwv rtapda Kompidog daré-
! aug paviarowy €gepvog ddaupng / Eyrnoatéwg nedddev T pu-
Adooel T/ fuetépug goévag.

line 12 weddbev Naeke, malddédev Athen.

West (art. cit., p. 153) accepted Naeke’s alteration medddev, in
line 12, and then suggested that we should also alter guAidoocel into
Aagiooer. It is, though, possible to make sense of this fragment by
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accepting only one alteration rather than two. As G. Giangrande has
already explained, if we alter the ms reading nald69ev to mévrodev
then the phrase nédvtodev purdooer will refer to Eros who is said to
«keep watch from all sides»: cf. Scripta Minora Alex., vol. 4, p. 404
ff., quoting Bacchylides 19,19:

"Agyov Supaot Brérovia / mavtodev dxandtoig.

Cf. also Mus. Phil. Lond., vol. VI, p. 37 ff.

16. Anacreon fr. 38:

otvoyder &’ dupinorog pelxedv / olvov touxtadov xeképnv
g€yovoa.

According to West (art. cit., p. 154) this fragment makes no sense
since the words oivoy6er xeréfnv &xovoa «would mean that the xe-
AéPn is what the servant uses for pouring wine, i.e. what she pours out
of». He therefore suggested that we should alter the fragment as fo-
llows:

oivoy6et 8’ augimohog pehydv / &g xehéfnv toindadov xéovoa.

The alterations proposed by West are not warranted. As Weber*
has already explained, the word xeAéPBn means in this passage not
«cup» but «vessel», «jar». For this meaning of xeAéfn cf. Athenaeus
XI, 475 f. where it is noted that according to Nicander the xeAéfn was
a «vessel»: Nixavdgog 8’6 Kohopiviog év talg TAdooalg moLpevixdv
dyyeiov peltnov thv xehéfny eivai.

17.  Anacreon fr. 60:

Schol. Hes. Th. 767 &via deod- év toig oixfuact Nuxtég 1O
0t «yBoviou» 7| ToU otVYEQOD, (bg *Avaxgéwv: x¥éviov & é-
pautov T feev, <f...>.

¢ Cf. L. Weber, Anacreontea, Diss. Gottingen 1895, p. 84: «xeAéfn. Anacreonti
ingens vas est. fr. 32: @voy6el & duginmorog peryedv olvov, touxtadov xekéfnv Exovu-
oa, ubi urceum significat, ex quo vinum in poculum infunditur».
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In his discussion of this passage, West (art. cit., p. 154) noted that
the above scholium appears as follows in the manuscript Paris. Suppl.
gr. 679, £.23 recto:

ydoviov: ev 1oL owipaoct o vuxtdo. xdéviov 6& nai TOV
oTVYVOV w0 avaxémv: x¥6éviov &’ Euautdv fywv.

West then added that «otuyvég, not otuyepds, appears to be the
right word, for it is found elsewhere as an explanation of y¥6éviog».
The argument used by West is not valid. West has overlooked the fact
that the adjectives otvyvog and otuyepds are synonyms: cf. Thes. Gr.
Ling. s.v. otuyvog: «i.q. otuyepde». There is thus no reason why we
should prefer the .adjective otuyvég to the adjective otuyepdg in the
passage under discussion.

18. Aesch. Suppl. 514:

ael &’ tavantwv éoti deip’ gEaiolov..

West (art. cit., p. 155) suggested that the mss reading &vaxtwv
should perhaps be altered to émaxt@v. No textual alteration is needed
here. The Chorus, who are being pursued by the sons of Aegyptus,
state in line 513 that they are afraid. King Pelasgus replies to them
that «fear of kings is always immense». Pelasgus means that he can
understand why the Chorus are so afraid of the sons of Aegyptus. Cf.
line 886f.: molhovg &vaxtag, maidag Alytmrov, téya / 6yeode. In
other words: the particle ¢, at line 514, is used in order to confirm
what has been stated in line 513 (cf. e.g. Rumpel, Lex. Theocr., s.v.
8¢, 2: «confirmantis... superiora»).

19. Aesch. Prom. 54-6:
H®. xai o) npoyerpo Yahia dépreotar maa.
KP. Bahdv viv dugi xepotv éyxpotel odével
darotijoL Fetve, maoodieve TEOG TETQALS.

The following statement was made by West (art. cit., p. 155) con-
cerning this passage: «Bak@v Stanley, Aafdv codd.) 55 seems very
abrupt; in place of viv I would prefer to see vuvv, which is regularly
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used with imperatives». Again textual alteration is unwarrated. The
phrase AaBdv viv dugi xepoiv means «having clasped him (i.e. Promet-
heus) in your hands». For similar examples of tmesis inversa cf. Kiihner-
Gerth, Ausfiihrliche Grammatik der Griechischen Sprache, vol. 1, p. 534.

For the asyndeton cf. Kithner-Gerth, op. cit., vol. II, p. 340, 3. '

20. Eur. Hipp. 776-9:

TP. Bondgoueite mavieg ol wéhag d6uwv:
év dyyovaig déonolva Onofwg dauag.

XO. e ¢eb, néngantor Baothic ovxév’ éoti &
[yvvi), xpenaotols év Bebyors fotnuévn].

West (art. cit., p. 155) commented as follows on this passage: «I
have bracketed 779. xpepooroig év Booéyorg after 770 yoenaotov...
Bobyov, 802 Bebyov xpepactdv. Cf. Hecuba 683 oOxét’ eiui &1j». The-
re is no reason why we should accept West’s objection to line’ 779.
West is, it seems, unaware of the fact that repetition is a feature of
Euripides’ style: cf. W. S. Barrett, Euripides, Hippolytos, Oxford
1964, General Index, s.v. repetition; cf. also P. T. Stevens, Androma-
che, Oxford 1971, p. 223, note on line 1092: «diaoteiyer: such repeti-
tion with no special point sounds to us careless but is not rare in Euri-
pides».

21. ‘Linus’ ap. Stob. 1.10.5, lines 1-2:

®¢g xat’ €owv ouvanmavta xvfegvatal dud mavtdg,
éx Tavtog O Td mavta xal éx mdviov T 1o mav éotl.

West (art. cit., p. 156) objected to the mss reading 10 mév because,
according to him, it does not scan. Accordingly he proposed that we
should alter it to dAhov. There is, though, no need for us to accept
West’s alteration. The scansion név is obviously based on the fact that
név is scanned short in compounds: cf. Passow, Handwdrterbuch der
Griechischen Sprache s.v. nég, p. 764: «Das o der Stammsylbe ist
durchgingig lang, wird aber im Neutr. in den durch Zusammensetzung
verldngerten Formen kurz, wie &ndv, taundyv, ooundv... Erst spitere
Versmacher, wie Gre. Naz. in Anth. 8, 93. 109. haben auch in ntdong
u. ntaowv (fiirr ndowv) das a kurz gebraucht».
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22. Antimachus fr. 89:

xolag éx xelpdv oxérehov puéta durtafovoly.

According to the sources that quote this fragment (E: magn.
770.7, Epimer. Hom. in Anecd. Ox. 1. 401.1. and II. 329, 9 Cramer)
xoto means here «ball», opaipa. West (art. cit., p. 156) was, however,
puzzled by the fact that Hesychius has the following entry for xolag:
ogaipag, 1 Aidovg. He accordingly suggested that in the fragment
under discussion xo{og means not «balls» but «pebbles». It should be
pointed out, though, that the fact that Hesychius gives two different
meanings for xolag is not at all surprising. From Homer onwards we
find words employed in two or more different meanings: cf. e.g. the
Homeric adjective pogéerg and my Studies in the Poetry of Nicander,
Amsterdam 1986, p. 88. Moreover, as Wyss® has already explained,
Antimachus’ fragment imitates Odyssey 6, 115:

oatpav Emelt’ Egouye UET’ Auinohlov Baciiera.

It will be noted that Antimachus has replaced the Homeric oopai-
oav by the plural ®oiag. Thus West’s proposal that we should translate
xolag here as «pebbles» not only disregards the ancient sources which
quote our fragment, but also destroys Antimachus’ allusion to Homer.
For Antimachus’ tendency to imitate Homeric diction cf. Wyss, op.
cit., p. LVIL

23. Anon. ap. ‘Longin’. ntepl Uyovg 23.2:

®xal avtira Aaog dreipmv
T Jovvov én’ féveaol duotduevol xehddnoov.

West (art. cit., p. 157) noted that «this is usually read $0vvov éx’
and taken to mean ‘straightway the innumerable multitude cried «Tun-
ny» as they divided on the beach’». This interpretation of our passage
did not, however, satisfy West., who argued that we should eliminate
the word «tunny» by reading $wv@®v fiéveoor. The alteration proposed

5 Cf. B. Wyss, Antimachi Colophonii Reliquiae, Berlin 1936, p. 46.
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by West is contextually inapposite. West has failed to understand that
the context requires J0vvov to be preserved. Longinus is discussing in
this passage words which are singular in form but plural in meaning. To
illustrate his point he quotes this passage where the word d0vvov is
singular in form but plural in meaning. The fact that 30vvov is plural in
meaning has already been correctly understood by Prickard® who ex-
plained that the passage refers to tunny-fishing: «fishermen place a
look-out or sentinel on some elevated spot, who makes the signal that
the shoal of tunnies is approaching, and points out the direction in
which it will come». For the fact that tunnies travel in shoals cf. also
Oppian, Hal. 3, 629ff. For the collective singular cf. Gow-Page, Helle-
nistic Epigrams, Cambridge 1965, vol. II, Index s.v. Number and Kiih-
ner-Gerth, Ausfiihrliche Grammatik der griechischen Sprache, vol. 1, p.
13. For Aadg ...xehddnoav cf. lliad 23, 156 haog *Axai@v/ meicovial.

24. Menander, Comoedia Florentina (=Aspis) 50:
KOA@G Endmoev: nEbdpaoly eilng’ dopévas.

West (art. cit., p. 157) commented on this line as follows: «Read
&ouevog, as Dysc. 135 mpépaoy ovtog douevog / etAngev. Menander
elsewhere has the adjective rather than the adverb: Samia 119-20 éso-
AehéymTar TOV Qavévt’ adtd yauov / dopevog dxovoag, fr. 88.2 dg
ovx v éxdoin Yvyatépag douevogy.

Again textual alteration is not warranted. West has not understood
that we are faced here with an example of Selbstvariation. Menander
employed the adjective dopevog at Dysc. 135 but preferred the adverb
dopévwg at Aspis 50. For dopévag cf. Aeschylus, Prometheus 728
(same metrical sedes). For Selbstvariation in Greek poetry cf. G. Gian-
grande, Scripta Minora Alex., vol. 4, Select Index s.v.

25. Callim. Hymn. 4.75-8:
pevye xai’Aovin tOv &va dpbuov, al d’épénovto
Aipxn te Ztoo@in te pehapnynpidog Exovoar
Tounvod yépa matEds, & §’cineto mOAOV dmodev
’Acwndg Baglyouvog, Emel TETAAARTO REQOUVA.

6 Cf. A. O. Prickard, Longinus On The Sublime, Oxford 1961, reprint, p. 47.
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Translation by G. R. Mair (Callimachus, Hymns And Epigrams,
Loeb edition, London 1955, reprint, p. 91):

«Fled, too, Aonia on the same course, and Dirce and Strop-
hia, holding the hands of their sire, dark-pebbled Ismenus;
far behind followed Asopus, heavy-kneed, for he was marred
by a thunderbolt».

West (art. cit., p. 158) objected to the fact that épénovto, in line
75, is followed by einero in line 77. According to West, «we would
expect Callimachus to vary his verbs». Consequently West proposed
that we should alter épérovro into épéBovro. West has, however, fai-
led to notice that repetition is a common feature of Callimachus’ poe-
tic style: cf. Lapp, De Callimachi Cyrenaei Tropis et Figuris, Diss.
Bonn, 1965, p. 68, C, quoting e. g. Hymn V, 72-4:

ueoapfowvd 8’ely’ 8pog Govyia /..../ moAM& & dovyio Tiivo
xatelyev 6Qoc.

For the phrase ai §épénovro cf. Apollonius Rhodius, Arg. 3, 315
oild’ épémovtor (same metrical sedes) and Quintus Smyrnaeus 4, 522
ol & épémovto (same metrical sedes).

26. Callim. Hymn. 4. 163-4:

ot odv gmpéugpouar o0dE peyaiow / vijoov, émel Maon Te
%ol ebPotog, €l v Tig GAAY.

Translation by Mair (op. cit., p. 99):

«I blame not the island nor have any grudge, since a bright
isle it is and rich in pasture as any other».

The following statement was made by West (art. cit., p. 158) con-
cerning this passage: «Callimachus tends to avoid te xai, which is felt
as facile; ye xai would here be ideal». West’s statement concerning
Callimachus’ employment of te xai is not correct. Callimachus used
1€ »ai to join two adjectives at Hymn 2, 111 —xadapn te xal dyodav-
106G, 3, 129— edpewdng 1 %ol thaog, 3,177— yuiail te nol avyéva
swexpnuiotl and 6,66 yorenév te xol dyplov: cf. E. Ferndndez-Galiano,
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Léxico De Los Himnos De Calimaco, vol. IV, Madrid 1980, s.v. t¢, 3,
€: «te rai uniendo ...dos adjetivos». There is therefore no reason why
we should eliminate te xai from the passage under discussion.

27. Callim. Hymn. 5.53-4:

6g nev 10y yupvav tav IMoAlGda tav moAiovyov,
TEYOS 00YETTAL TOTTO TOVUOTATIOV.

Translation by Mair (op. cit., p. 117):

«Whoso shall behold Pallas, Keeper of Cities, naked, shall
look on Argos for this the last time»

West (art. cit., p. 158) stated that «the article with “ Agyog is out
_of place in this style» and argued that tdgyog should be altered to
TdQYOV.
West has, however, overlooked the fact that the reading tdgyog in
line 54 is supported by tdgyog at line 138 of the same Hymn:
goxet’ "Adavaia viv droexés. dAAO déxeode
tav Feév, @ xdoar, TOEYOS Boalg péletal.

Translation by J. A. Ernesti (Callimachi Hymni, Epigrammata et
Fragmenta, Leyden 1761, vol. 1, p. 231):
«Venit Minerva nunc haud dubie. At vos excipite

Deam, puellae, quibus Argos cordi est».

For the employment of the article in Callimachus’ Hymns cf. A.
Svensson, Der Gebrauch Des Bestimmten Artikels In Der Nachklassis-
chen Griechischen Epik, Lund 1937, p. 60ff.

28. Leonidas epigr. 52 Gow-Page (A.P.6.4), 1:
tednaumis dyrniotgov xal dovvaxa doviixdevia.
West (art. cit., p. 1'58) noted that Hermann had proposed altering

gOXRaUTES to Yyauov T or yvauntév v and that Meineke had sugges-
ted altering it to xaumvlov or otpentév v. He then added that he
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would suggest dyxUlov as a possible alteration. Nevertheless textual
alteration is not necessary. As G. Giangrande’ has already explained,
the scansion gdxdumnéc can be defended on the basis of the variant
reading tounGvwv at Homeric Hymn 14, 3. For edkopmngg Gyriotoov
cf. Oppian, Hal. 3, 128. In other words, Leonidas has imitated in this
passage a Homeric metrical rarity whereby —pn— does not make po-
sition.

29. Leonidas epigr. 53 (A.P. 6.221), 7-8:

yeipa 68 Mo peivag T I vintiog otite TV dvdodv / otite
Botdv Brapag dyet’ draviéouvogs.

West (art. cit., p. 158) first noted that Gow-Page adopted Brunck’s
alteration dtavixtiog and then proposed the alteration dhovixtiog
instead. No alteration is necessary. As I have already explained?, the
words Ono vioxrtiog refer to the fact that lions hunt cattle by night. For
the repetition of 91jp cf. G. Giangrande, Scripta Minora Alex., vol. 11,
p. 313. Our passage should therefore be translated as follows:

«But the beast, the beast of the night, waiting until the storm

was over, went.away from the fold without having hurt either
man or beast».

30. Asclepiades epigr. 36 (A.P. 5.209: Ilooeidinmov 1) 'Aorinmid-
dov), 1-4: .
T ev Iagin Kvdépeio nagiéve eide Khéavdoog
Nixotg év yapomoig xOpuacL vnyouévng:
noudpevog O’ EgwTtog évi gpoeaiv dvigaxag dvne
Enpovg éx votepfis madog éneondoato.

West (art. cit., p. 159) proposed that lines 1-2 should be printed
and translated as follows:

gv Magp<w>. ) Kvdégera: map’ fuov’ eide Khéavdgov
Nuxotlg év xoomoig ®OuaoL vnxouévng:

7 Cf. Hermes 1968, p. 175.
8 Cf. my New Essays in Hellenistic Poetry, Amsterdam 1985, p. 119ff.
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«Aphrodite is in Paphos (not on Cythera, Eryx, or any of her
other haunts): she has turned her eye on Kleandros on the
beach, as Niko was swimming in the water».

West’s proposed alterations are both palaeographically too rough
and contextually inapposite. The whole point of the epigram is that
Cleander saw Nico while she was swimming and immediately fell in
love with her. It is therefore pointless to alter the text so that it states
that Aphrodite saw Cleander while Nico was swimming. As I have alre-
sady explained, the transmitted text makes perfect sense if we translate
it as follows: «Cleander, O Paphian Cytherea, observed (3v ...eld¢) by
the shore while Nico was swimming in the grey waves, and burning with
love he took to his heart dry coals from the wet girl». For the extended
tmesis &v ...€l8¢ cf. G. Chryssafis, A Textual And Stylistic Commentary
On Theocritus’ Idyll XXV, Amsterdam 1981, p. 134.

31. Alcaeus of Messene epigr. 21 (A.P.6.218), 5-6):

detoag &' dunotém YmEog uégov T wg avdaEan
toumavov €€ iepdg émhatdynoev ding.

West (art. cit. p. 159) commented on line 5 as follows: «@g av
dGEau P: tg abdake Plan.: wg &v d6Ea Suda. kg tmardEal? (dHg &v
&\OEY Jacobs)». Once more textual alteration is unwarranted since
the correct text has been preserved for us by Planudes'®. The words
&g addake mean «how (i.e. how loudly) he cried out»!'!. For g mea-
ning «how» cf. LSJ s.v. D,I,2 and Nonnus, Dionysiaca 15,347- nag¥¢-
vog (¢ éhéarge, OV Extave («how the maiden pitied him whom she
killed»). 1 therefore propose that a full stop should be placed after
ovdake and that we should translate the passage as follows:

«And fearing death caused' by a savage beast how he cried out. He
beat his tambour from the holy grove». For the asyndeton cf. G. Gian-

® Cf. my New Essays in Hellenistic Poetry, p. 127ff.

10 For other cases where the correct text has been preserved by Planudes cf. my
New Essays in Hellenistic Poetry, p. 29.

1 Cf. F. Jacobs, Animadversiones in Epigrammata Anthologiae Graecae, Leipzig
1798, Tom. VII, p. 350, who translated dg aida&e as «quantopere exclamavit».

2 For the genitive of origin cf. Chantraine, Grammaire Homérique, Paris 1963,
vol. I, p. 61, quoting e.g. Iliad 2,723 €\xeL ... D300V «la blessure faite par une hydre».
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grande, Scripta Minora Alex., vol. I, p. 267. For the fact that the
Gallus cried out when he was confronted by the lion cf. A.P. VI,
219,17.

32. Lycophron 67-8:

160 88 1oh Favévrog Nyxiotpwpévny
Yoy TEQLOTAIQOVTL PUONOEL VEXQD.

Translation by A. W. Mair (Lycophron, Loeb edition, London
1955, reprint, p. 327):

«and pierced by sorrow for the dead shall breathe forth her
soul on the quivering body».

This passage tells how Oenone will cominit suicide when she learns
of the fate of Paris. West (art. cit., p. 160) was puzzled by the fact that
Paris’ corpse is described as quivering. Consequently he argued that
we should alter the mss reading egionaigovil to negionaigovoa and
understand it to mean that Oenone will quiver. West’s proposal is not
warranted. The participle megiomaigovt. refers to the fact that Paris
is not dead but dying. This fact is explained for us by the scholia on
this passage: cf. Lycophronis Alexandra, ed. E. Scheer, Berlin 1958,
vol. I, p. 7: quhig 8% %ol otoEYfj ToD drodavévrog Elxouévn (68) Thv
PYuyhv oxotlovil xai dnomvéovtt XTVEDOEL T) VEXQD.

It will be noted that Lycophron has used the compound megio-
naigw rather than the Homeric domaipw to describe the dying man.
For vex6g employed of a dying person cf. LSJ s.v. 2.

33. Lycophron 331:
neéofuv Aorbyrwv dnubéievotov MAEVY.

Translation by Mair (op. cit., p. 349): «stoned by the public arm of
the Doloncians».

West (art. cit., p. 161) commented as follows: «The reference is to
Hecuba. Scheer wrote npéofav, and indeed meéoPug feminine is re-
markable. It can however be avoided with a smaller change: méofinv
or npéofuv». West’s objection to the fact that mpéofug is employed
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here as feminine is unjustified. As Konze' has already explained, Ly-
cophron’s employment of mpéofug as feminine should be compared
with 7| toxevg at Aeschylus, Eum. 659, 1 Boafevg at Euripides, Helen
703 and 7 yooupatetg at Aristophanes, Thesm. 430.

34. Hermonax (or Hermon) ap. Schol. B. Il. 10.274 (Powell, Coll.
Alex. p. 251, 4-6:

£00MO¢ nal mefolol xal innfeooly dpLotog
év mediw Fepévorol pdynv, év doel 8¢ ye yelpwv
QOLVOUEVOG” Ao YaQ TEAETOL VirNPOQOg Sovig.

According to West (art. cit., p. 161) «d€ ye is not used in hexame-
ter poetry». He therefore proposed that we should «read &¢ te, which
is common enough in an adversative sense». This alteration is not
necessary since, contrary to West’s belief, 6¢ ye is in fact attested in
hexameter poetry: cf. Manetho 6,389 and 670 &i 8¢ yg; cf. also Manet-
ho 5,38 xal ov &€ y’.

35. Crinagoras A.P.6.100.4:
Ofixev dpwvouin mTaig Tatedg *AvILpdvng.

The following statements were made by West (art. cit., p. 161)
concerning this line: «9fjx’ év dpwvupiy Boissonade, duwvuping Sal-
masius, 6pwviouog Jacobs, Spwvupiov Hecker. None of these is at-
tractive. Spwvupin is probably best taken as nominative: Antiphanes
is the Spwvuuin of his father. duniuxin is used in a similar way in
Homer: Od. 3.49 A\ vedtepdg éotiv, ounhikin 8’éuol avtd 6.23,
22.209, al». It is though not necessary for us to alter the dative dpwvv-
uin. As Gow-Page' have already pointed out, the «text is protected
by Peek 1931.6 (A.D.II) ITpatedvirog / obvopa pot, ToOpoU matedg
Spwvupinw. They explained that «here maig ’Aviipdvng Tatdg Spw-
vopint = ‘son called Antiphanes by homonymity with his father’». Cf.
also A.P. 7,628,2 &g 8’avdodv NAtov duwvupiny.

B Cf. J. Konze, De Dictione Lycophronis, Miinster 1870, Part I, p. 45f.
% Cf. The Garland Of Philip, Cambridge 1968, vol. II, p. 219.



104 HEATHER WHITE

36. Crinagoras A.P.6.345.1-2:

elapog fivdel pev 10 moiv §6da, viv 8’évi uéoop
Xelpatt mopgueéag éoxdoapev xAlvrag.

West (art. cit., p. 161) commented on this couplet as follows: «1
fiviéouev. (fiviotpev already Brunck). The roses speak». The altera-
tion proposed by West is unwarranted. As has already been explained
by Gow-Page!®, «there is no difficulty in the text which means ‘roses
(in general) used to bloom in spring, but now we (these particular
roses) have opened in winter’».

37.  Philippus A.P.6.101.2:

nvELtEdgoug te Qunidag T muenvénove.

West (art. cit. p. 161) noted that Hecker proposed that mvpnvé-
uovg should be altered to puonvépovs. He then suggested ocupnvépoug
as another possible alteration. There is, however, no reason why we
should object to the mss reading mwuenvépuovg which means «fanning
fire»: cf. Thes. Gr. Ling. s.v. The noun durtig has been employed here
by the poet together with two synonymous adjectives. For other exam-
ples of the employment of a noun together with two synonymous ad-
jectives cf. Lapp, De Callimachi Cyrenaei Tropis Et Figuris, p. 73,
quoting e.g. Hymn 2, 111 —xadapf te »al dyxodavrog dvépmel (sc.
ABéc) and 3,129— olg 8¢ xev eduediig te xal thaog avydoonat.

For the repetition of mup- cf. A.P.7,214,8 molvypdppovs ... papddoug
and A.P. 9,19,4 ntavoig dxvmétalg. Cf. moreover A.P. 6,5,5 »ai OV
éyepolpad] nvedg Eyxvov Euploya métgov. In other words, the Hinter-
glied -nvepovg is not nominal, but verbal and active (cf. dvepdw): cf.
also G. Giangrande, Scripta Minora Alexandrina, vol. 4, pp. 291-294.

38. Ps.-Simonides A.P.6.216 (Simon. 161 Diehl):

Z®oog ral Zwod T owtiigr Tévd dvédnrav,
S®Hoog pev owdeic, Zwom & 6t Zhoog Eodim.

S Cf. The Garland Of Philip, vol. 11, p. 216.
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West (art. cit., p. 162) commented as follows on line 1: «cwteipy.
Brunck, o®tep ool Salmasius. Perhaps owtfjpr<e>». There is though
no need to alter the mss reading. As Jacobs'¢ has already pointed out,
there are in the Anthology many similar examples of the lengthening
of a short syllable. Cf. A. Rzach, Neue Beitriige Zur Technik Des
Nachhomerischen Hexameters, Vienna 1882, p. 27ff. The word owtfjoL
refers to Zeus. For Zeus owtijg cf. C.F.H. Bruchmann, Epitheta Deo-
rum, Leipzig 1893, s.v. Zevg.

39. Andromachus 115:

aivuoo xai divieviag dvanhaooe Teoyioxovg.

West (art. cit., p. 162) was puzzled by the fact that the rhythm of
this line (i.e. dssdd) is unparalleled in Andromachus. He therefore
proposed that we should alter the text as follows: aivvoo xai duvjev-
tag <tooug> dvamhaooe TEOYIoROUG.

West has however failed to understand that the poet is imitating
here a Homeric rhythm: cf. C. Kunst, De Theocriti Versu Heroico,
Diss. Vienna, 1887, p. 16.

40. Andromachus 129-30:.

toig O’&m xal mvapmpov iodleo, undé oe AMidy
dyoQurdv Tovtolg ioofapis FEpeval.

West (art. cit., p. 162) argued that we should alter A9y, in line
129, into Afior and he compared Hesiod, Op. 491-2: undé oe Mjdor /
uit’ Ea yvépevov molov uid dorog GpuPoog. West failed to notice,
however, that at Hesiod, Op. 491 we find the variant reading Afdm:
cf. F. A. Paley, The Epics Of Hesiod, London 1883, p. 70, apparatus
on line 491: «\fidn H (as Herm. had conjectured)». This Hesiodic
variant reading has been reproduced both by Andromachus, in the
passage under discussion, and by Nicander at Alex. 397 und¢ oé y’&x-

Youévn My ndois.

6 Cf. Animadversiones in Epigrammata Anthologiae Graecae, vol. VI, p. 254:
«Metro timentes Viri docti comiota et o®teQ ool emendarunt; sed frustra. Brevis sylla-
bae extra caesuram productae exempla in Anthologiae carminibus multa sunt obvia».
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41. Andromachus 143:

ovtiro xai mohioy micvpag Paguéocag OAXAGS.

West (art. cit., p. 163) commented as follows: «Two manuscripts
have Baguéag. All editors assume an otherwise unknown equivalent
of Bapig, and transpose it to follow 6Axdg, which leaves the last sylla-
ble of nioupog as a brevis in longo. And since BagUeLg is linguistically
impossible, this approach involves the further change to Pagoéooog
(Lobeck, Schneider; Heitsch keeps Baguéoocoag)». West concluded
with the statement that «Andromachus wrote Bagvaéag (or -og) OA-
®dc» and compared Nicander, Ther. 64 %} n6hov Bagioduov, 6 1
diywotov 60wdev.

For the adjective Baguarg «strong-smelling» cf. Nicander, Ther.
43. Tt should be pointed out here that the same sense can be obtained
by us if we accept the smaller alteration fagoéooag. For Bagtg!” used
of smell cf. LSJ s.v. I11,2: «of smell, strong, offensive, Hdt. 6.119».

The reader will note, moreover, the adjectival enallage. It was, of
course, the hulwort itself which was «offensive». For other cases of
adjectival enallage cf. G. Giangrande, Scripta Minora Alex., vol. 4,
s.v. enallage adjectivi and my Studies In The Poetry Of Nicander, Ams-
terdam 1986, Select Index s.v.

42. Andromachus 169-71:

iMixolg 6g thvde pdnag textivao MHawdv,
gite oe Touwxatlol datuov ExovoL AégoL

»n

7 ‘P6dog 1) Botoiva nal dyyidin "Enidavgog.

- In his note on this passage, West (art. cit., p. 163) stated that «xai
is presumably the familiar corruption of #». It should however be no-
ted that xal can be employed instead of 1] to link alternatives: cf. J.D.

Denniston, The Greek Particles, Oxford 1970, reprint, p. 292, (8); cf.
also Dionysius Periegetes 1122.

7 The adjective BagdeLg is attested in the Suda: cf. Thes. Gr. Ling. s.v.
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43. Marc. Sid. 73:

glvakiov &’{immoro xof) drdravrog baivng.

West (art. cit., p. 163) commented on this line as follows: «Surely
vaivy, ‘equal to (that of) a dowva’». The alteration of the genitive
vaivng is, however, not warranted. West has not understood that we
are faced here with an example of the comparatio compendiaria: cf.
Kiihner-Gerth, Ausfiihrliche Grammatik der griechischen Sprache, vol.
I1, p. 310, quoting e.g. Iliad 21, 191 xgeioowv avte ALdg Yevel) mota-
poto téruxtal and Theocritus’ Idyll 20, 25 dupotd pot yhourdg xo-
pondtega OOV "Addvag; cf. also Nicander, Ther. 642 BAdotn 8’ g
#x10g («its shoot resembles that of the £xi5»).

44. De viribus herbarum 48:

Yaooav v T EEaviatov Bootogpiddoov x naxdtnrog.
gEanéoao A

West (art. cit., p. 163) noted first that «the meaning is given by
schol., Yapav éx [A] woxtoviag, ‘scurvy produced by a (prescribed)
starvation diet’». He then suggested that we should print this line as
follows: Yooav TEEaviévi footopddpou éx xaxdmros.

West’s proposed textual alterations are nevertheless not necessary
since, as Lehrs'® has already understood, the correct reading has been
preserved for us by A. For the phrase Yapav v'éEaxéoaio cf. lliad
4,36 161 nev x6Aov Eaxéoaio; cf. also line 90 gAeypaivovia madn
RATATAGORAOL TOTod’ dxécalo.

45. De viribus herbarum 89-90.

xai ®ev Tolg ®eUEinoLoLy dvayxaiolg e TOroLoL
pheypaivovia mad xatanidopoot toicd’ dxéoalo.

West (art. cit., p. 163) made the following comments concerning
this passage: «So A; TENTOIZ C. Sillig wrote tév toig, and Heitsch

8 Cf. F. S. and K. Lehrs, Poetae Bucolici et Didactici, (Didot) Paris 1851, II, p. 171.
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follows him. év is certainly wanted, but td is unnecessary and %& unob-
jectionable. So %’ év».

Once again, though, the correct reading has been preserved for us
by A. The preposition év is not needed because we are faced here
with an example of the locatival dative. The locatival dative is, of
course, attested in epic poetry from Homer onwards: cf. Chantraine,
Grammaire Homérique, vol. 11, p. 78. Cf. also Nicander, frag. 74,571f.

46. De viribus herbarum 135-7:

tfig Potdvng v §itav, dtav dhyf Tig 606vta, / hapufavétw,
povvnv 8¢ paonoduevog moagoayefiue / eddig dronTuodto,
xol éhevoetan Entod dedua.

According to West (art. cit., p. 164) potovnv should be altered to
uovvov. He compared lines 71-3:
powrdaln 8’6nétav g dviig, Potdvng &md Tadtng / *Advag
EMV nApvovTog évaviiog totaco wotvov, / xevdvg dmorhd-
Eelg OV dalpova unuét’ émeldeiv.

Once more the text should not be changed. As Lehrs! has already
understood, the adjective notvnv refers to ¢iCav and means that the
root «alone» should be chewed by somebody who has toothache. For
uévog meaning «alone» cf. LSJ s.v. L.

47. De viribus herbarum 192-3:

avtdp A0 ®ohmolowv deEopévny iepfv dplv / ndpaowy év
vOTEQOLOL TETLUEVOV EQvOg Gpuilov.

West (art. cit., p. 164) commented on this passage in the following
manner: «As [ wrote in Class. Rev. 1965.225, the main manuscript C
appears to have AYMAZIN, not xbpaowv. A possible reading is
pupaolv. The sense will be ‘honoured among sea plants’; for gipata
votepd cf. Rufinus A.P.5.74.2 votept T’ dvepdvn». West has, howe-

¥ Cf. Poetae Bucolici et Didactici, 11, p. 176.
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ver, failed to understand that the correct reading has been preserved for
us by A: cf. my notes on lines 48 and 89 above. Our passage should
therefore be translated as follows: «But the holy oak which grows in the
bosom of the sea, a leafless shoot honoured in the wet waves».

48. Dion. Per. 77-8:

&vd’ "Ttal@v vifieg én'fmeigoto véuovral,
éx Adg Adooviijeg del uéya xoLpavEovTeg.

According to West (art. cit., p. 165) «after 'Itah&dv vifjeg a second
expression for ‘Italians’ is not wanted». Consequently he argued that
«Dionysius wrote éx Aldg Adooviijog». West’s objections to the trans-
mitted text are not warranted. West has failed to understand that we
are faced here with a typical exemple of apposition®. A similar case
of apposition occurs at Dionysius Periegetes line 558ff.:

“Hrou pgv vaiovor, Bootgdgov due’ "Egiderav,

"ATthavtog negl xevpa, deovdéeg Aldonieg,

MaxgoBiwv vifjeg dudpoves. For opposition in Homer cf.
Chantraine, Grammaire Homérique, vol. 11. p. 12 ff.

49. Maximus Astrologus 75-81:

te0&eL yao gpaédovoa Seanvain xAvtérwiog
thnog xal guiinv wvvavdéa xai Taxopoviov
dotaociny, Aol 8’épatiic nai dxnedTou €vvijg,
®oVEIOLOV Te AéY0g mEOMTELY 606G Te Aadéotan
te0EeL Spogpooivnv: 1@ ot ppdleotal dvoya,
6nnoT’évi Kouolo mahiatoéntoro xeret o

aiyAn éosviouévnv éoidng yovodumura Mivnv.

West (art. cit., p. 165) was puzzled by this passage and decided to
mark a lacuna at the end of line 78. There is, though, no need for us
to posit the existence of a lacuna in this text. As Koechly?! has already

2 The that the words 'Itah@v vifjeg are in apposition to Avooviijes has already
been understood by G. Bernhardy: cf. Dionysius Periegetes, Hildesheim. New York,
reprint, 1974, p. 12.

2 Cf. Poetae Bucolici et Didactici, vol. 11, p. 104.
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explained, lines 77ff. should be translated as follows: «and with forget-
fulness of the beloved, pure marriage-bed, she (i.e. the moon) will
cause (te0Eel) Concord (‘Opopeooivnyv) to leave her bridal couch and
to forget her husband». It will be noted that 6puogpgoctvn is here per-
sonified: cf. A.P. 7,551, 8- Bwudg ‘Opogeooivvng. For 1e0&er followed
by the infinitive cf. Chantraine, Grammaire Homérique, vol. 11, p.
312, quoting e.g. Od. 23,258 o¢ 9eol moinoav iréodal / olnov; cf. also
Manetho 6,628 dhyea tevyel / EEeLv.

50. Maximus Astrologus 145:

€l uév y’elagivoltowy év aoteaotv *AQVveLoto.

West (art. cit., p. 165) suggested that we should alter puév y’ into
uév T’. This alteration is not justified. West has failed to note that the
combination pév vye is attested already in Homer: cf. Illiad 15,211 and
Ebeling, Lexicon Homericum, s.v. yé (9), quoting Od. 5,206 &i ve
uev. Cf. moreover Passow, Handwdrterbuch, s.v. uév, p. 179 (2), quo-
ting e.g. Aristophanes, Nub. 1386- ei pév ye Boiv elmors.

51. Maximus Astrologus 160:
el 08 @dog uev &xour Koud &my detdtegov #om.
West (art. cit., p. 166) commented as follows: «uév makes no sen-
se. Ludwich, realizing this, reads xev. I would prefer puv». West has,

however, failed to notice that the combination i 8¢ ...uév is paralleled
at Manetho 6,69:

el 8t nad’ doovépou pev Eou Befovia Zerqvn.

52. Maximus Astrologus 347:

€l pév éni medtn Mot doduov éviivelev.

West (art. cit., p. 166) suggested that we should alter &ni mpdTy to
évi mpdty and compared 124-5 év modty ...Mot. Cf. also 171, 173,
179, 183, 210, 230, 245, 344, 349 and 386. It should be pointed out,
however, that érni with the dative was employed in epic poetry from
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Homer onwards to denote a particular point in time: cf. LSJ s.v. éxni
B, II, quoting e.g. Iliad 13,234 én’ fjpaw t@®de «on this very day»; cf.
also M. Oswald, The Use Of The Prepositions In Apollomus Rhodius,
Diss. Indiana 1904, p. 179. 4
53. Maximus Astrologus 415-6:

ovd’el ToL MreQUyeooLy nfjpea vdta yévolto,

olé y’évi pehéeoot BogrjloL vieg Exeoxov.

West (art. cit., p. 166) proposed that oi@ y’ should be altered to old
v’. This alteration is not warranted since oia yé is paralleled at Anth.
Pal. App. 111,107, 6. Cf. also Thes. Gr. Ling. s.v. olog, p. 1831.

54. Maximus Astrologus 524:

£V pudv dpotpa xal abrora mopovveLag.
(«tend well the plough and the furrow»).

West (art. cit., p. 166) stated that the words »ai athaxa should be
altered to xav’adhaxa. It should, however, be pointed out that West’s
proposed alteration is totally unnecessary since the transmitted text
makes perfect sense. As is clear from line 525, the ploughman must
first tend the plough, and then pay due attention to the furrows, which
are to be suitably planted.

West has, moreover, failed to notice that the poet is imitating the
Homeric phrase Aéxog négovve xal edvijv (Od. 3,403).

55. Maximus Astrologus 534:
oAV Tedeotd pegépev xal Yéopatov SABov.

West (art. cit., p. 166) proposed that xai $éopatov should be alte-
red to xai &¥éopatov. Again no textual alteration is necessary. As
Koechly? has already understood, the adjective $€ogatog means

2 Cf. Poetae Bucolici et Didactici, vol. III, p. 113, where Koechly translated
Béoparov SABov as «ingentes divitias».
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here «wonderful», «mighty»: cf. LSJ s.v. II, quoting Od. 7, 143
Yéopatog dfo (same metrical sedes).

56. Maximus Astrologus 600-2:
Bauéwg &€ nev dugi xAoneiov / eloaiolg, T& 82 mOM mé-
Aovt’ Gvepmhior adtwg / uidol Emayyeinor xevaic Félyoveg
Gxovag.

West (art. cit, p. 166) commented as follows: «tade (so L): read té
te». There is, however, no reason why we should accept this altera-
tion. West has failed to notice that the repetition of 8¢ is common in
Epic from Homer onwards: cf. Ebeling, Lexicon Homericum s.v. 0€,
p. 276: «In anaphora ponitur 8¢ A 436-439 etc.». Cf. furthermore Fer-
nandez-Galiano, Léxico De Los Himnos De Calimaco, s.v. 8¢, E and
Peek, Lexikon zu den Dionysiaka des Nonnos, s.v. 8¢ IL.

57. Musaeus 312-3:

oty 161e Acgiavdpog édfuovog EAnid vougng
duoxrehddwv nepdonto Fahaooatwv éni vdTwv.

West (art. cit., p. 167) noted that a syllable is missing in line 312.
He then added that Koechly wrote »ai téte 61 and that he was follo-
wed by both Ludwich and Malcavoti. As an alternative alteration
West suggested 0f) téte Of) «a combination found at [Opp.] Cyn.
2.271, Q.S. 10.244, Orph. Arg. 1270, Nonn. D. 22.299». Textual alte-
ration is, though, not necessary. As G. Giangrande® has already ex-
plained, the correct reading here is &% t6te xai? which has been pre-
served for us by V. The phrase 8% téte »adi is an epic rarity (cf. Callim.
Hymn. 4.307 and Orac. Sib. 2.15) meaning «just then». Musaeus has
employed this rarity in the same metrical sedes and with the same
meaning as Callimachus and the author of the Oracula Sibyllina.

58. Christodorus A.P.2.5-6:
fotato 8¢ mooPuBdvrL maveinehog. €0 §’éni ndopy / déuLog
nv.

3 Cf. Classical Review, vol. XXIII (1973), p. 138.
2 Cf. T. Gelzer, Musaeus, Hero And Leander, Loeb edition, London 1974, p. 384.
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West (art. cit., p. 167) was puzzled by the phrase b 8éni ®6opw
and proposed that it should be altered to €0 &’8ni Paou@. Again tex-
tual alteration is not warranted. The words éni x6ouw mean here
«duly», «in order»: cf. LSJ s.v. x6opog: «freq. in dat., x6opw »xadi-
Cew to sit in order, Od. 13,77... obv »néouw Hdt. 8.86, Arist. Mu.
398b 23; év wéouw Hp. Mul. 1. 3, Pl. Smp. 223b». For éni with the
dative «of the condition or attendant circumstance» cf. Oswald, op.
cit., p. 180, quoting e.g. Apollonius Rhodius, Arg. I, 252 én’ dyhaiy
Puétolo «with the joy of life». Cf. also LSJ s.v. éx{ III, 1: «in adverbial
phrases [dundooal] én’dowyfy with favour, I1. 23.574; dohin €. téxvn
Hes. Th. 540».

59. Christodorus A.P.2.44-9:

o0dE ob poAniig / ebvacag Gfeov Eowta, Ziuwvidn, GANET
000t / iueipelg, tepnv d& AGpnv ov yxepoiv dodoosig /
dOperev 6 TAGooag o, Zpwvidn, dpele xolxd / ouyxrepdoal
uéhog o0 ot 8’Gv nal yahxrdg dvavdng / atdéuevog dudpoi-
oL A0ENG GvTiixee HOATTHV.

Translation by W. R. Paton (The Greek Anthology, Loeb edition,
London 1969, reprint, vol. I, p. 63):

«Nor hadst thou, Simonides, laid to rest thy tender love, but
still dost yearn for the strings; yet hast thou no sacred lyre to
touch. He who made thee, Simonides, should have mixed
sweet music with the bonze, and the dumb bronze had reve-
renced thee, and responded to the strains of thy lyre».

West (art. cit., p. 167) proposed that we should alter the words ov
¥€0olv, in line 46, to €V yepotv. This alteration is contextually inappo-
site. The point that the poet is trying to make is that the statue of
Simonides longs to play the lyre, as Simonides did when he was alive,
but is not able to. :

Similarly we are told that the statues of Hesiod and Polyidus long
to speak but are, of course, unable to: cf. lines 38ff.

‘Hotodog &’ *Aoxrpatog dpeLdoLv eideto Movoarg / pleyydue-
vog, yoAxov 8t Puateto Buiade Moo, / Evieov tueipuv Gva-
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yew péhog. Eyyith &’ adtod / poviutérog mahv &rlhog Env (pOLanét
ddpvy / nooundeig IMorveldog dmd otoudtwv 82 TwvdEan / fdehe utv
xeEAAOnua Feomedmov: dAAG & téxvn / deoud dpwvite ®atepfituey.

Translation by Paton (op. cit., vol. 1, p. 61ff):

«Hesiod of Ascra seemd to be calling to the mountain Muses,
and in his divine fury he did violence to the bronze by his
longing to utter his inspired verse. And near him stood anot-
her prophet, Polyidus, crowned with the laurel of Phoebus,
eager to break into prophetic song, but restrained by the gag-
ging fetter of the artist».

60. A.P.1.10.12-15:

. mévia yap 6ooa téhecoev Umégtega tebEe Ttonfwv, / ol
wmtotv Exovoa @uroyptotolo uevouviis: / tig yap "Tovhaviyy
oux ExAvev, 61Tl nal avTolg / edrapdrols Egyolowv olg gai-
dpuve torfjag;

West (art. cit., p. 167) suggestd that we should alter the phrase
61t nal adtolg into §tTL xal avti), and compared Nonnus, Dionysia-
ca 1.458, 504, 2.113,5. 465, etc. Once more textual alteration is not
warranted. The words étti xai adtovg / ... €obg @aidguve Toxfjag
mean «because she glorified her parents themselves (avtotc)». Cf.
Nonnus, Dionysiaca 32, 57-8:

oloda v6o, dg Zuyin xuehfioxopar, 6ttt xal avTiig
XELQES Eual %PuTEOVOL TEAEGOLYGVOU TORETOTO.

Cf. also Dionysiaca 32, 94-5:
00t nail avtig _
£dpanev dpthita Aéxtoa Pommidog Sppa Zekivng.

In the passage under discussion, the emphasis is not on Juliana,
but on her parents, the sense being that she has glorified not only
herself, but even her parents (avtotc), who were of royal blood of
the third generation (as is stressed in lines 7 f.) and who as such did
not need any further glorification at the hands of their daughter.
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61. A.P.1.10.56-7:

xloveg dporixtoig émi xioowv Eotn@®Teg
%QUO0ESPov dxtivag degtdlovol xaAvTTENG.

Translation by Paton (op. cit., vol. I, p. 11):

«columns standing on firm columns support the rays of the
golden dome».

West (art. cit., p. 167) proposed that we should alter xovoopégov
into yeuooebépovug. Textual alteration is, however, unwarranted. West
has not understood that we are faced here with an example of the
stylistic device whereby the hexameter is encased by an adjective and
a noun in agreement: cf. G. R. McLennan, Callimachus, Hymn to
Zeus, Rome 1977, p. 97 and A. Wifstrand, Von Kallimachos zu Non-
nos, Lund 1933, p. 133.

62. A.P.1.32:

08¢ tahawnadéwv yooropfia Séonela neltal

1) 8épag 7| xpadinv telpouévav pepdmwv:

zal y&o dvidfovoa névev QioLs avtixa QelyeL
obvopa obv, Muyanih, 1 Torov 1 Saiduove.

Translation by Paton (op. cit., vol. I, p. 21):

«Here is kept the divine help for wretched men, afflicted in
mind or body. For vexing trouble at once is put to flight,
Michael, by thy name, thy image, or thy house».

West (art. cit., p. 168) was troubled by the repetition of 7 in this
epigram and consequently proposed that we should alter 7 3aAlépovg
into év Baldpois. Once again West’s proposed alteration is not justi-
fied. West has failed to note that repetition is a common feature of
Greek epigrammatic poetry: cf. G. Giangrande, Scripta Minora Alex.,
vol. 11, p. 313.
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